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Founded by Spanish rider Luis D'Antin, Team D'Antin has competed in
the top class of World Championship Grand Prix racing since 1999. lnitial-
ly a satellite team for Yamaha, the franchise embarked on big changes in
2004, switching allegiance to renowned ltalian cycle maker Ducati. Along
with new bikes came new riders, with the employment of Spaniard Ru-
ben Xaus and 2003 World Superbike champion Neil Hodgson. According
to the terms of the agreement with Ducati, the ltalian firm supplied Des-
mosedici bikes from the previous season, as well as direct technical sup-
port. Equipped with a powerful DOHC 16 V4 engine mounted in a tubular
steel trellis-style frame, the bike's swing arm and rear shock pivots are di-
rectly attached to its engine in a truly original fashion. Sleek and aerody-

Vom Spanischen Fahrer Luis D'Antin gegründet, kâmpfte das Team
D'Antin seit 1999 in der Spitzenklasse der Grand Prix Weltmeister-
schafts-Rennen. Ursprünglich als Tochter-Team von Yamaha traten 2004
in der Konzession groBe Verànderungen ein und man wandte sich dem
berühmten ltalienischen Motonadhersteller Ducati zu. Zusammen mit
neuen Motorràdern kamen neue Fahrer, man stellte den Spanier Ruben
Xaus und den 2003er Superbike Weltmeister Neil Hodgson ein. Entspre-
chend den Punkten der Vereinbarung mit Ducati lieferte die ltalienische
Firma Desmosedici Motonàder der vorigen Saison wie auch den direkt-
en Support. Der leistungsstarke DOHC 16 V4 Motor ist in einen Stahl-Git-
terrohr-Rah-men montiert, der Schwingarm und die Drehzapfen der hin-
teren Dàmpfer sind auf originelle Weise direkt am Motor befestigt. Die
glattflàchige und aerodynamische Verkleidung sowie eine überlegene

Fondé par le pilote espagnol Luis D'Antin, le Team D'Antin est engagé
dans le Championnat du Monde Grand Prix depuis 1999. A l'origine
team satellite de Yamaha, D'Antin fit alliance avec le célèbre construc-
teur italien Ducati en 2004. Avec les nouvelles motos arrivèrent de nou-
veaux pilotes, l'espagnol Flubens Xaus et le Champion du Monde World
Superbike 2003 Neil Hodgson. Selon les termes du contrat avec Ducati,
la firme italienne fournirait des Desmosedici de la saison précédente et
une assistance technique directe. Cette machine est équipée d'un puis-
sant moteur DOHC 16 V4 installé sur un cadre tubulaire. Le bras oscil-
lant et les points d'articulation de l'anrortisseur anière sont directement
fixés au moteur. Avec sa supériorité mécanique et son carénage fin et
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namic cowling and superior mechanics helped make this one of the
most competitive bikes in MotoGB with an 8th place finish in the 2004
Team standings. More changes came in 2005, as Team D'Antin acquired
the sponsorship of ltalian machinery maker Pramac. The team also swit-
ched to a single-rider system, and engaged the services of Roberto Rol-
fo, a veteran of the 250cc class. Rolfo's bike was a 2004 Ducati Desmo-
sedici GP4, equipped with Dunlop tires and sporting an eye-catching
design featuring red and black D'Antin colors decorated with white hibis-
cus flowers. Despite the difficulties faced by the former 250cc ride6 Rol-
fo put in a solid performance which, coupled with the continued support
of Ducati, should point to a bright future for Team D'Antin.

Mechanik trugen dazu bei, dass dieses Motonad eines der wettbe-
werbsfàhigsten im MotoGP wurde, mit einem 8. End-Platz in der Team-
wertung 2004. Weitere Anderungen kamen 2005, als D'Antin den ltalieni-
schen Maschinenbauer Pramac als Sponsor gewinnen konnte. Das
Team wechselte auch auf ein Einzelfahrer-System und erwarb die
Dienste von Roberto Rolfo, einem Veteranen der 250cm3 Klasse. Rolfos
Motorrad war eine 2004er Ducati Desmosedici GP4, ausgestattet mit
Dunlop-Reifen, sie trat in einem augenfâlligen Design auf, mit den rot-
schwarzen D'Antin-Farben, veziert mit weiBen Hibiskus-Blüten. Trotz
der Schwierigkeiten, welchen sich der frühere 250cm3 Fahrer gegenüber
sah, bot Rolfo eine solide Leistung, welche zusammen mit der Fortset-
zung des Supports durch Ducati auf eine glânzende Zukunft für das
Team D'Antin hindeuten sollte.

aérodynamique, la Desmosedici était une des machines les plus comp-
étitives du plateau MotoGR le team prenant la 8u*" place du classement
final par équipes. D'autres changements intervinrent en 2005, D'antin re-
cevant le support d'un nouveau sponsot le constructeur de machines-
outils italien Pramac. Un seul pilote fut engagé, Roberto Rolfo, un vét-
éran de la catégorie 250 cm". La machine de Rolfo était une Ducati Des-
mosedici GP4 2004 chaussée de pneus Dunlop et portant la livrèe rouge
et noir du team D'Antin et des fleurs d'hibiscus blanches. Malgré le
temps d'adaptation nécessaire à l'ex-pilote de 250 cm" Rolfo , le Team
D'Antin fort de l'assistance de Ducati devrait enregistrer rapidement de
bons résultats.
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Tools recommended
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

#ËFJ(777r.v rÆ)
Cêment
Kleber
Colle

!<7
Modeling knife
Modelliemesser
Couteau de modéliste

Side cuttere
Seitenschneider
Pince coupante

ë>t'y I
Tweeze6

74 Pnzefte
Précelles
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READ BEFORE ASSEMSLY.
ERST LESEN - DANN BAUEN.
LIRE AVANT ASSEMBLAGE,
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ORead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read the in-
structions if a child assembles the model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und vêrstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender En/achsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.

OBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer I'assemblage. La construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.
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A caunoru
awhen assembling this kit, tools including knives
are used. ExtE care should be taken to avoid per-
sonal injury.

aRêad and follow the lnstructions supplied with
paint ædlor cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
aKeep out of reach o{ small children. Children
must not be allowed to put parts in their mouths,
or pull vinyl bag over their heads.

A vonsrcnr
OBeim Zusammenbau dieses BausaEes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer veruendet. Zur
Vemeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
ItWenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben rür Plætik verwenden.
aBausatz von kleinen Kindern fernhalten. Verhü-

ten Sie, daR Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktüten über den Kopf
ziehen.

A pnecauïoNs
auassemblage de ce kit requiert de l'oulillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Manier
les outils avec précauiion pour éviter toute bles-
sure.
aLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyrène.
OGarder hore de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les entants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachêt vinyl sur la
tête.
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors.

vT> 4 -E- / Lemon yellow /Zitrcnengelb
/Jaune citrcn

>)tJ\- l litanium silver / Titan-

fS-14 4a-y, / Black / Schwaz / Noir

X-1O afi>1il\, / Gun metal / Metall-Grau / cris
acier

X-11 a21-Lrl//'i- / Chrcme silver/ Chrom-
Silber / Aluminium chromé

Silber/ Titane argenté
xF-ffi

/ Noir mat

@
Xf-Z Ozivft yS I ftat reO U ttl'att no e

matxffi
Aluminium / Aluminium mat

XF 23a. 1 fA )t- / Light bluê / Hellblau / Bleu
clair

XF-564 ltl'r221,4 / Melallic grey / Gmu-Metallic
/ Gris métalliæ

Sÿ/t /\- / Gloss aluminum /Alu- x-12 aa-)ù:u-7 /Gold leaf / I Doté

1s-49a7r1ll,y F / Brighl red / Leuchtrot /
Rouge brillanl

X-2 a7F"-fF /White/WeiR/Blalp

xffi z=2a77.v2 / Semi gloss black /
eidenglanz Schwaz / Noir satinéSeidenglanz Schwaz / Noir satiné

X-26 a tUP-iL,>ÿ / Cleat onnge / Klar-OEnge
/ Omge tmslucide _

X-31 a*r>a-)Ll't / Titanium gold / Titan-Gold
/ Titane doré

->r>OîEAr.ÿ<
Engine
Motor
Môteur

B,20
xF-1ô!

xF-16!
817

XF-I6.a 815

,rrul"35

,.rul89

I
xF-l6

B,21

81'l

*'Z'9tÂFë ltLl c<{ËÆ t t?-"
*Cut to required length.
*Auf benôtigte Uinge schneiden.
*Couper une longueur requise.

B3
x-l0

A

\,,\-\l
B30

«t=-)t/t\47»
Vinyl tube
Vinylschlauch
Gaine vinyl

,.x-18

- xF-56

).
'BB
ed

tA',71 
mm x 2

?
l

lz
M1a x-

/-B1e
a

xF-1 6

421 Gx-re

x-10: I
+X-31 :3

.{pll;i,r ars



-Vrf\,y 2 7AftE A*-)L<
Ram air box
Luftstaugehàuse
Boîte à air forcé

,
TS-29

æ
a

xF-16

T?fro*Ê a 7> 4 t: v -, ë. ti D *.T "Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

a>ÿ>
Engine
Motor
Moteur

7D-LAîAA)-:L<
Frame assembly
Zusammenbau des Rahmens
Assemblage du cadre

^ l:-4t\-
"qD* screwdriver

§.,-,,Schraubenzieher-/.r-t1 Tournevis

v\

rs-4e aCg

c11

Gx-rB

rs-4e!

@
'1.2 x 4mn

nu7(*)
Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

tyl
Nut
Mutter
Ecrcu

ac1

77VU>2AtftEa)ÿ<
Handlebars
Lenker
Guidons

zo)< - 2 o)ÉBFaïâ *Ë t, *iJÂ.
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

«777U>19>1\-»
Steering damper x-11
Lenkungsdàmpfer
Amortisseur de direction x..2 >@
Aso A3o\ J-Z \ 

^A Cft,, o""''

i ezsÆa,..,

x-ree 454

x

A33Gx-te
X-10 : 1

+X-31 :3

x-10: 1

+X-31 :3

i-z ?
x-l8

@
1.2x2.5

.,x-18

*â'6<ffidâ*T.
*Do not overtighten.
*Nicht ganz eiÀschÉuben.
*Ne pas serer trop.

3



c15 ÿ"-o' x-18

A2j
l

I x-to, t| ^-+x-31 : l

v7--aftflarÿT-1
Exhaust assembly -1
Zusammenbau des Auspuffs -1
Assemblage des
échappements -1

x-32I

@

v7--a!ffi,uÿ<-2
Exhaust assembly - 2
Zusammenbau des Auspuffs - 2
Assemblage des échappements - 2

ac) 811

@*x_32 8.26

(D)
@
't.2x2.*m
trHz(ffi)
Screw (silver)
Schmube (silber)
Vis (aluminium)

a.
x-32

Z o) v -, o reü? ri:F I 7 - ) V7,y 7 / t- y âi - fIH ff )F * ÿ" EU t. tô H t\*ûâ < Fi ë !"\"
This mark indicatês instruction for detailing parts separately available.
Diese Markierung verweist auf die Anleitung für die getrennt erhàltlichen Feindetaillierungs-Têilê.
Ce symbolè indique de se reporter à [a notice des pièces d'amélioEtion disponibles sépaÉment.

al /121: rh7 i :;7ÉÈ.= < T7 a:/ ts2 
^ 

-2 ÿ.,y l- (heml 2605)
12605 1/12 Ducaii Desmosedici Frcnt Fork Set

4



9>rowDltLi
Attaching fuel tank
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir

9>t
Fuel tank
KEftstofftank
Réseruoir

?77- \
Exhaust
Auspuff
Echappements @

1.2x4mmlrgZ(*)
Screw (black)
Schraube (schwæ)
Vis (noir)

=!-?-02ry2,66Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

7E>l-?1PafiEAl.U?
Front wheel assembly
Vordenad-Zusammenbau
Assemblage de la roue avant

«z1>l-7<zr» *2rÉffDtr"
Front brake disc *Make 2.

Vordere Bremsscheibe *2 Satz anfertigen.
::'-- - ;'; ':---"-':- *Faire 2 ieux.ursque oe fiern avant u..-.,

5



«78>l-7^-t»
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

@ (R»

? x-32:1
+x-26:3

B.29

)ra>l-7^-2oW.Dfilt
Attaching front fork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

(7tr)F+17 U/\-»
Front brake caliper
Vorderer Bremszylinder
Etrier de frein avant

IFriîrlnlirffifrlulrE$ilinlnllmïr
1.6 x 20mmÿt,CZ (R)

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

/

E2 il.3l;l
X-31 : l

(R» **-rr,L x-32

E1

840
Ç

xF-16

E3 x-31 :1
+X-32:1

A1 2 Gx-ts

7E>lt1ÿ
Front wheel
Vorderad
Roue avant

«78>l-7->l-»
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

xF-1,
âÉi : XF-l

G lnside
lnnen
Face interne

t\4c>)
Piping
Verkabelung
Fixation des durites
et des câbles

(g) ezmm

(C) +omm

- 

\ u/ zJnln

- 

aF\ ^^
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rv4>7-raryD{ür,
Attaching air intake
Befestigung des Lufteinlasses
Fixation de la prise d'air

(A55»

@
ô
@

«uÿl>t\-»
Rear damper
Hinterer Dàmpfer
Amortissêur arière

ÿ?21- . *s
Shaft ')f.
Achse *1-
Axe
*ffiUàar:fT.
*lnsert.
*Einsetzen.
*lnsérer.

71>27-bafiHa*t<
Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarms
Assemblage du bras oscillant

r
l.2xOmnrtUz(*)

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

«uPr4ÿ»
Rear wheel
Hintenad
Roue anière

*ryDf.JrrËrâÈË"
*Note direction.
*Auf richtige
Plaierung achten.
*Noter le sens.

M

d

*7<>2V-LtxiÉt :t3-"
*Attach chain as shown.
*Die Kette wie abgebildetmbringen.
*Fixer la chaine comme montre.

Rear tire (wide) ÿ n'
Hinterer Reifen (breit)

7



uP94ÿoW.DltLt
Attaching rear wheel
Anbringung des Hintenades
Mise en place de la roue anière

[!n11!11I11!11 û

1 .6 x 2smmllCZ (18)

Screw (silver)
Schmube (silber)
Vis (aluminium)

[pii'r"r'mn lif,illmn'm

1.6 x 20mmlld7. (R)
Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

t}@
1 .2 x SnmrLE'Z (18)

Screw (silver)
SchEube (silber)
Vis (aluminium)

A52Gx-te

«7r>t:\
Stand
Stànder
Suppon

813

rs-17a 810

;),v>- ,//

«7-)Wrr)t »
Tail cowl

KVv)\-hü)1,\
UPPer cowl ÊiHll : TS-49

ObereVerkleiduno lnsrde
lnnen

Uarenage SUpeneUr Face inlerne

A51 ,x-18

*t)lDw.D*.T"
*Remove.
*Entfernen-
*Enlever.

I



7-)l,hù)|AW.D,i-JlJ
Attaching tail cowl
Anbringung der Heckverkleidung
Fixation du carénage arrière

\
7-)Vhù)V ,

Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage arière

\

x-11

,1,
TS-49I 7,y)\-hr)V

Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

æÉi :XF-1
lnside
lnnen
Face interne

x-32

A8

Ü< PnC tVo>W.D|;tr,t
Attaching side cowls
Anbringung der Seitenverkleidungen
Fixation des carénages latéraux

C7 a- rs-+s T=*Bff...A23-A26, A37
Not used.
Nicht veruenden.
Non utilisé.

s
'l.2x2.SnmflCz(fiE) <r
l-@ Screw (silver) \ --- Schraube (silber)

Vis (aluminium)

EÉi : XF-1
lnside
lnnen
Face interne

a

1.2 x 2.Smmlr,CZ (18)

Th6 Screw (silver)
" Schraube (silber)

Vis (aluminium), F 28mm

«v>9-hr)t»
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

C5

rs-l44

435
,

x-18

.434
a*r,

e
TS-1 4 C8

'@;
-{:_'-J 
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.

2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone"

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lau-
warmes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das Ab-

ziehbild naRmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andnicken, bis kein übedlüssiges Wasser
und keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 1 0 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.
1.Wipe tire surface with a damp cloth.
2.Remove protective paper. Be careful not to
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel off the lining using edge of a knife blade.
3.Place decal into position and rub lightly
with your finger.
4.Apply moisture with a wet finger.
5.Carefully remove the paper.
6.Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
1.Die Reifenoberàche mit feuchtem Tuch abwi-
schen.
2.Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aussch-
neiden und mit der Messerkante abziehen.
3.Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-

gen und mit dem Finger leicht andrücken.
4.Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
5.Das Papier vorsichtig abziehen.
6.Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES PNEUS

Les inscriptions à poser sur les pneus sont
pré-sentées sous forme de transferts dont
I'une des faces est adhésive.
'l.Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
2.Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surTace adhésive. Découper
les décalcomanies et détacher suivant la
ligne en utilisant la pointe d'un couteau.
3.Mettre la décalcomanie en place et frot-
ter légèrement avec le doigt.
4.Humidifier avec un doigt mouillé.
5.Enlever le papier avec précaution.
G.Enlever I'excès d'humidité avec un chiffon
doux.
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Painting the D'Antin Pramac Ducati GP4
The Team D'Antin Ducati Desmosedici GP4
in the 2005 MotoGP featured red and black
D'Antin colors decorated with white hibis-
cus flowers. The truss-frame was red and
the swing arm black. Refer to instruction
manual for painting details. For decals, see
instruction manual and attached sheet.

Lackieren der D'Antin Pramac Ducati GP4
Das Team D'Antin Ducati Desmosedici GP4
zeigte sich im 2005er Moto GP in den rot-
schwarzen D'Antin-Farben verziert mit
weiRen Hibiskus-Blüten. Der Gitterrahmen
war rot und der Schwingarm schwarz, woge-
gen der hintere Kotflügel die unlackierte Kar-

bonfarbe aufwies. Beachten Sie die Bauan-
leitung beim Bemalen von Details.
Bezüglich der Aufkleber halten Sie sich an
die Bauanleitung und das beiliegende Blatt.

Décoration de la D'Antin Pramac Ducati GP4
La Ducati Desmosedici GP4 du Team
D'Antin participant au Championnat Moto-
GP 2005 porte les couleurs noir et rouge du
Team et des fleurs d'hibiscus blanches. Le
cadre tubulaire est rouge et le bras oscillant
noir. Se reporter au manuel d'instructions
pour la peinture des détails. Pour la pose
des decals, voir le manuel d'instructions et
le feuillet joint.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that the parts
required can be correctly identified and
supplied. Please note that specifications,
availability and price are subiect to
change without notice.
Parts code ITEM 14103
9331143" " " " " " " "Upper Cowling
0009383. . . . . . . . . . ' . . . . . . . . . . . .A Parts
9001904""".'""""".8 & E Parts
9001894...'.....'...........,.C Parts
9001895.......................D Parts
9401323.. "' ..Tire Bag
0446168..,......'...'.PolyCap (8 pcs.)
1401230. ..........Decal
1401231.........'...'.......TireDecal
1051666...................lnstructions
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14103 D'antin Pramac Ducati GP4 (1051670)
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*Do not apply clear coat over decals.
*Die Abziehbilder nicht mit Klarlack überlackieren.
*Ne pas appliquer de couche de vernis sur les decals.
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